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Vážený zákazníku, 

 
Blahopřejeme vám k zakoupení robotického bazénového vysavače HEXAGONE 

SPOT PRO 100 a věříme, že budete využívat jeho výhod. 

 
Vaše zařízení bylo navrženo, vyrobeno a zkontrolováno s maximální péčí, takže 

s ním budete zcela spokojeni. 

 
Pro zajištění správného čištění bazénu si prosím před prvním použitím svého 

bazénového vysavače přečtěte tento návod k použití. 

 
Naleznete v něm všechny informace, umožňující optimální, zcela bezpečnou 

práci vašeho vysavače. 

 
Pro všechny další dodatečné informace týkající se používání a údržby vašeho 

vysavače se obraťte na svého prodejce. 

 
Jeho servisní technici jsou vám k dispozici pro jakékoli dotazy, podporu nebo 

školení, nutné pro zajištění správného provozu vašeho robota. 

 
Ještě jednou vám děkujeme za vaši volbu a přejeme vám dobré a úspěšné 

používání vašeho nového bazénového vysavače. 

 
Yoann Chouraqui 

CEO Hexagone 
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Bazénový vysavač SPOT PRO 100 je profesionální robot, který musí být 

používaný jen kvalifikovanými bazénovými techniky. Bazénový vysavač SPOT 

PRO 100 je navržený pro pravidelné čištění vašeho bazénu do 200 m2. 

Nenahrazuje filtrační systém a používá se jen pro vysávání nečistot v bazénu. 

SPOT PRO 100 je vybavený řadou snímačů, chránících jeho různé díly, jako je 

pojezd a motory čerpadel atd., nebo jeho funkce: provoz mimo vodu, možné 

překážky atd. Je to jedinečná vlastnost, která je důkazem vysoké kvality tohoto 

zařízení. 

Ovládací pouzdro poskytuje diagnostiku obsluhy a různé technické parametry a 

zprávy o problémech, kterým je robot vystaven. Radiové ovládání je navržené 

pro ruční obsluhu a, podle potřeby pro přerušení automatického programu. 

SPOT PRO 100 musí být používán jen s příslušenstvím, doporučeným 

výrobcem. Jakékoli jiné použití je nesprávné. 

Návod výrobce k používání, údržbě a opravám musí být přísně dodržován. 

Tento technický návod vysvětluje, jak instalovat, obsluhovat a udržovat váš 

bazénový vysavač SPOT PRO 100 a jak používat pro jeho obsluhu jeho radiové 

ovládání a ovládací pouzdro. 

Naléhavě doporučujeme, abyste: 

• si pečlivě přečetli tento technický návod a velmi přesně krok za krokem 

dodržovali pokyny k instalaci a obsluze, pro používání vašeho robota SPOT 

PRO 100 co nejlepším způsobem; 

• uchovávali tento návod po celou dobu provozní životnosti výrobku. Můžete 

ho potřebovat. Máte li jakékoli dotazy, týkající se instalace a používání vašeho 

bazénového vysavače SPOT PRO 100, volejte prosím +33 1 34 34 11 55. 

Tento technický návod je překlad originální francouzské verze. V případě 

jakékoli neshody mezi francouzskou a přeloženou verzí má přednost 

francouzská verze. 

Nevyhazujte do odpadu. 

Likvidace výrobku - ochrana životního prostředí 
Podle evropské směrnice 2012/19/EU o odpadních elektrických a 

elektronických zařízeních (WEEE - Waste Electrical and Electronic 

Equipment) je nutno použitá elektrická a elektronická zařízení likvidovat 

odděleně od domovního odpadu způsobem, umožňujícím jejich opětovné 

použití, recyklaci nebo jiný způsob zpětného získání materiálů a omezení 

množství ukládaného odpadu a odpadu jako takového. Při používání tohoto 

výrobku dodržujte místní předpisy pro ukládání odpadu. 

Pro zajištění vlastní bezpečnosti a platnosti záruky si 

prosím pečlivě přečtěte a přesně dodržujte tento návod. 
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A. Požadavky na elektrické napájení 

Síťový zdroj 

✓ Vstup: 110 - 240 V AC 

✓ 50-60 Hz 

✓ Výstup: <30 VDC 

✓ Všeobecný druh ochrany: IP54 

✓ Dodržujte elektrické hodnoty pro instalaci elektrické napájecí skříně 

220V / 110V (NFC15-100). 

Robot s výjimkou zásuvky na napájecím adaptéru 

✓ Napětí: <30 VDC 

✓ Druh ochrany: IP68 

B. Požadavky na vodu 

Bazénový vysavač SPOT PRO 100 je navržený pro čištění bazénů za 

následujících podmínek vody: 

• Teplota: 6 °C - 38 °C / 43 °F - 100 °F 

• Chlór: 0,6 - 4 ppm 

• pH: 7,0 - 7,8 

• Maximální slanost (NaCl) = 5.000 ppm 

• Voda bez obsahu síry. 

Hloubka bazénu: 

• Minimálně: 0,30 m / 1 stopa 
• Maximálně: 5 m / 16,4 stop 

C. Zásady bezpečného používání 
• Bazénový vysavač SPOT PRO 100 nikdy nepoužívejte, pokud je kdokoli v 

bazénu, zvláště děti nebo domácí zvířata. 

• Bazénový vysavač SPOT PRO 100 nikdy nenechte narážet do lidí 

nebo jiných živočichů. 

• Bazénový robotický vysavač SPOT PRO 100 smějí používat, udržovat a 

opravovat jen osoby, které jsou seznámené s jeho speciálními vlastnostmi 

a bezpečnostními pokyny. Přečtěte si prosím pečlivě návod k použití a 

seznamte se s ním důkladně před použitím robotického bazénového 

vysavače SPOT PRO 100. 

• Na bazénový dnový vysavač SPOT PRO 100 neumísťujte nic jiného, 

než radiový ovladač nebo jeho elektrický ovládací box. 

• Nikdy se nepokoušejte opravovat poškozený napájecí kabel. Pro 

zabránění úrazu se obraťte na svého prodejce pro výměnu za 

originální kabel. 

• Robotický bazénový vysavač SPOT PRO 100 nepoužívejte, pokud zjistíte 

nějakou závadu na některé části robota nebo vadný nebo chybějící díl 

(čerpadlo, turbínu, šrouby, matice nebo kabely...). 
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• Hexagone Manufacture SAS nezaručuje naprostou kompatibilitu 

bazénového vysavače SPOT PRO 100 s jinými typy bezdrátových zařízení, 

jako jsou dálkové ovladače, radiové vysílače, zvukové okruhy, rolety. 

• Nemáte oprávnění upravovat původní konstrukci bazénového robotického 

vysavače SPOT PRO 100. Všechny změny jsou na vaše vlastní riziko. 

• Kabel se v žádném případě nesmí zkracovat nebo prodlužovat. Napájecí 

kabel umístěte tak, aby se nikdy nedostal do styku s pohyblivými díly nebo 

pod bazénový robotický vysavač SPOT PRO 100. 

• Zástrčku plovoucího kabelu nedávejte do vody, neboť není vodotěsná. Dále 

jí nenechávejte spadnout na podlahu, neboť by mohla poškodit dlaždice 

nebo vás zranit. 

• Pokud náhodou ovládací pouzdro spadne do vody, je před jeho vytažením 

nutno odpojit elektrickou zástrčku. Obraťte se na svého prodejce pro jeho 

výměnu za originální náhradní díl. 

Je zakázáno otevírat ovládací pouzdro připojené k síti, neboť to může vést 

k úrazu elektrickým proudem. Obraťte se na kvalifikovaného technika. 

• Robota nikdy nenechte pracovat v bouřce. 

• Ovládací pouzdro vždy chraňte před deštěm nebo stříkající vodou. 

• Zajistěte také ochranu ovládacího pouzdra před slunečním zářením a 

vysokými teplotami (maximálně 35 °C / 95 °F). Je nutno ho skladovat ve 

stinném a větraném prostoru. 

• Robotický bazénový vysavač SPOT 100 a jeho vozík s ovládacím 

pouzdrem nikdy neskladujte na místech, kde může teplota klesnout pod 0 

°C. V každém případě je chraňte před mrazem. 

Pokud je síťová zástrčka připojena k elektrické instalaci, musí být robot 

zcela ponořený ve vodě v bazénu a uložený naplocho na dně bazénu. 

• Když je síťová zástrčka připojena k elektrické instalaci nesmíte za žádných 

okolností robotický bazénový vysavač STOP PRO 100 zvedat, přenášet 

nebo uklízet. 

• Pokud robotický vysavač SPOT PRO 100 nepoužíváte, vždy ho odpojte od 

elektrické sítě. 

• Robotický vysavač SPOT PRO 100 se smí zapnout jen při síťové zástrčce 

připojené k vaší elektrické instalaci. 
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100/240V AC 

OFF 

  ✓  

100/240V AC 

ON 

    

 
VÝSTRAHA! 

Pokud robotický vysavač 

SPOT PRO 100 uklízíte, je 

nutno vždy odpojit síťovou 

zástrčku. Tímto si musíte být 

NAPROSTO jisti před 

provedením jakéhokoli 

dalšího postupu. 

Síťová zástrčka musí být 

vždy odpojená během všech 

zásahů na robotickém 

vysavači SPOT PRO 100. 

Dotek funkčních dílů může 

vést k těžkému úrazu. Je to 

přísně zakázáno! 

 

DŮLEŽITÉ! 

Stav vašeho bazénu ovlivňuje řada faktorů. Bazénový 

robotický vysavač SPOT PRO 100 je velmi pasivní výrobek, 

který neovlivňuje životnost vašeho bazénu. 

Uvědomte si, že časem může docházet ke zhoršení kvality, 

ztrátě barevnosti a křehnutí obložení bazénu v důsledku 

kombinace stáří, chemického složení nebo nevyváženosti vody 

v bazénu, nesprávné instalace, slunečního světla a jiných 

faktorů. Všechny tyto faktory mohou přispívat k poškození 

obložení. Robotické bazénové vysavače SPOT PRO 100 

nesnižují kvalitu obložení bazénu. Naopak je spíše 

pravděpodobné, že obložení bazénu ve skutečnosti vede k 

opotřebení vysavače. 

Proto přítomnost takovýchto problémů ve vašem bazénu není 

způsobena používáním nebo provozem robotického 

bazénového vysavače SPOT PRO 100. Výrobce nepřebírá 

žádnou odpovědnost za opravy nebo výměny konstrukcí nebo 

dílů zákazníkova bazénu. Vlastník bazénu musí přijmout plnou 

odpovědnost za stav a údržbu obložení bazénu, vody a okolí 

bazénu. 
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A. Vybalení 

Při vybalovaní zařízení proveďte nutná opatření. Nepoužívejte ostré nástroje (nůž). 

Za přítomnosti řidiče nebo technika zkontrolujte celého robota - ovládací 

pouzdro, vozík, šasi, radiový ovladač...pro zjištění poškození při přepravě. 

V případě poškození dodávku odmítněte. 

V případě pochybnosti, pokud vaše zařízení bylo zakoupeno: 

• přímo od nás, neváhejte uvést výhrady na dopravním listu a krátce popsat 

zjištěná poškození. Příjemce může uplatnit reklamaci u dopravce do 48 hodin, 

doporučeným dopisem. Navíc musíte do 48 hodin také uvědomit nás, jinak 

nemůžeme podniknout žádné kroky. 

• od prodejce, musíte kontaktovat svého prodejce pro postup, který je nutno provést. 

Pokud vaše zařízení není v bezvadném stavu, nebo pokud nefunguje, uvědomte 

okamžitě svého prodejce a nepokoušejte se ho znovu zapnout bez konzultace s 

námi schváleným kvalifikovaným technikem. 

Doporučujeme, abyste si uschovali originální obal a obalový materiál pro další 

dopravu v dokonalém stavu. 

Balení musí obsahovat následující díly: 

• robot SPOT PRO 100 se svým napájecím kabelem; 

• vozík; 

• ovládací a napájecí jednotka; 

• dálkový ovladač; 

• technický návod. 

Přehled 

 
SPOT PRO 100 je tvořený čtyřmi hlavními díly (podle následujícího obrázku): 
Čistící jednotka obsahující sací čerpadlo, pojezdové motory, filtr pro 

zachycování nečistot, vymývatelný po použití. 

Ovládací jednotka, obsahující elektronické prvky a bezpečnostní transformátor. 

Ovládací jednotku je nutno umístit minimálně 3,5 m daleko od vody (norma 

MMFC15/100). V elektronické jednotce je navíc k centrálnímu systému robota 

také vnitřní paměť robota, zaznamenávající všechna data nutná pro technika. 

SPOT PRO 100 byl vytvořen v souladu s běžnou politikou svých konstruktérů, 

jmenovitě registrace všech prvků, umožňujících ovládání provozu stroje a podle 

potřeby jejich úprav. 
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VÝSTRAHA! 

Při zapnutí robota mimo vodu může dojít k jeho těžkému 

poškození. 

Radiové ovládání umožňující dálkové sledování všech funkcí a pohybů 

prováděných vysavačem a volbu pohybů a programování funkcí. Technik může 

také podle potřeby používat displej a klávesnici jako analytické zařízení pro 

kontrolu a úpravu provozu stroje. 

Přepravní vozík umožňující vám přemísťování vašeho zařízení z místa jeho 

uložení na výchozí pracovní pozici (robot nesmí jet k bazénu po zemi). 

B. Elektrické přípojky 

Pro vlastní bezpečnost a správnou obsluhu svého SPOT PRO 100 dodržujte 

následující pokyny: 

• Ovládací pouzdro umístěte do minimální vzdálenosti 3,5 metru od okraje 

bazénu a zabraňte jeho vystavení přímému slunečnímu světlu nebo dešti. 

• Kabel robota připojte k ovládacímu pouzdru a zajistěte konektor. 

• Ovládací pouzdro připojujte jen k elektrické zásuvce, vybavené uzemňovacím 

kolíkem a chráněné systémem pro ochranu před zbytkovými proudy nad 30 mA 

(v případě pochybností se obraťte na svého elektrikáře). 

• Pokud k připojení vysavače k elektrické síti používáte prodlužovací kabel, 

zajistěte aby ovládací pouzdro nemohlo být umístěno blíže než 3,5 m od okraje 

bazénu. 
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!!! DŮLEŽITÉ !!! 

 
Zajistěte následující doporučení pro umístění ovládacího pouzdra: 

 

• Zachovejte minimální vzdálenost ovládacího pouzdra 3,5 m od okraje bazénu 

(norma NFC15/100); 

• Chraňte před deštěm; 

• Chraňte před přímým slunečním světlem. 

Pokud je ovládací pouzdro připojeno k venkovní zásuvce, musí být schválená 

pro venkovní použití. 

Doporučuje se používat diferenciální spínač pro připojení ovládacího pouzdra k 

nástěnné zásuvce. 

Ovládací skříň vždy umístěte nad úroveň hladiny vody v bazénu a v blízkosti 

bazénu nebo vodní nádrže do výšky minimálně 30 cm nad zemí. Je zakázáno 

umísťovat ovládací pouzdro na zem. 

Zajistěte, aby na dně bazénu nebyly žádné předměty, jako jsou kameny, větve, 

nářadí nebo hračky, které by mohly bránit provedení programu. Předměty na 

dně bazénu se mohou zaseknout v bazénovém vysavači SPOT PRO 100 (před 

obnovením jeho programu můžete potřebovat pomoc při jejich odstranění). 

Odstraňte prosím všechny předměty na hladině (například plováky pro 

bazénové dráhy) nebo na dně bazénu (klece, podvodní hry atd.), aby nebránily 

normálnímu provozu bazénového vysavače SPOT PRO 100. 

 

Bazénový vysavač SPOT PRO 100 zapněte podle následujících pokynů. 

Nepřibližujte se rukama ani nohama k pohyblivým dílům. Nikdy nestrkejte ruce 

nebo nohy pod robotický bazénový vysavač SPOT PRO 100. 
 

SPOT PRO 100 je vhodný k čištění bazénů do rozměru 10 x 20 m a pracuje v 

AUTOMATICKÉM REŽIMU s pomocí funkce „AQUA POSITIONING 

TECNOLOGY“, která nezávisle volí nejvhodnější program a v RUČNÍM 

REŽIMU ovládaném radiovým ovladačem. 
 

SPOT PRO 100 může také čistit stěny vašeho bazénu pomocí dostupného 

programu dno a stěny. Ve velmi řídkých případech je šplhání po stěnách 

nemožné: pokud je poloměr zakřivení příliš malý nebo dlaždice stěn kluzké v 

důsledku mikroskopických řas nebo jiných organických látek. 

Vzhledem k tomu že nečistoty a prach mají sklon k usazování na dně bazénu, 

nemusí být šplhání po stěnách někdy nutné: v tomto případě se tato funkce 

vyloučí z programování SPOT PRO 100 a vysavač pak pracuje jen na dně 

bazénu. 
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DŮLEŽITÁ INFORMACE! 

• Robota SPOT PRO 100 nenechávejte pracovat mimo 

vodu, neboť to může vést k poškození těsnění čerpadla a 

motoru a vede to automaticky k zániku záruky výrobce. 

• Nedovolte nikomu plavat s robotem SPOT PRO 100 v 

bazénu. 

• Pokaždé když vložíte vysavač do vody, zkontrolujte 

pečlivě všechny pohyblivé díly a zajistěte, aby zvláště v 

turbíně, pojezdech, hnacích řemenech a kartáčích nebyly 

žádné cizí předměty, které by bránily jejich řádné funkci. 

 

A - Vložení robota do bazénu 

• Vozík a ovládací pouzdro SPOT PRO 100 musí být umístěno tak, aby robot 

mohl dosáhnout na celou plochu bazénu při zachování minimální vzdálenosti 

3,5 m mezi vozíkem a okrajem bazénu. 

• Zajistěte odvinutí celého plovoucího kabelu na okraji bazénu, zabraňte 

vytvoření smyček před jeho vložením do vody. 

• Kabel a robota vložte do vody. Vysavač vložte do vody před zapnutím při 

dodržení jednoduchého postupu, popsaného v tomto návodu. 

• Ideální počáteční bod je v jedné třetině delší strany (podle následujícího schématu): 

• Vysavač při vkládání do vody držte za rukojeť, pak zajistěte, aby z něj unikl 

všechen vzduch (podle potřeby ho obraťte vnitřní stranou dolů). Vysavač se 

potom přemístí na dno bazénu; logo SPOT (umístěné na přední straně 

vysavače) musí směřovat na opačnou stranu. Pokud používáte speciální PVA 

kartáče, počkejte, až dostatečně zvlhnou a změknou (pokud jsou kartáče velmi 

suché nebo nové, je někdy nutné čekat několik minut). 

• Je důležité, aby robot klesl sám a dosedl naplocho na dno bazénu. 
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B - Automatický režim 

Robotický vysavač SPOT PRO 100 eliminuje nutnost všech malých postupů, 

které byly obecně nutné při volbě a nastavování nejvhodnějšího programu pro 

čištění bazénu. 

Nyní, díky jeho novému programu „AQUA POSITIONING TECHNOLOGY“ 

provádí SPOT PRO 100 všechny programovací operace automaticky bez 

zásahu uživatele. AUTOMATICKÝ režim je nastavený výrobcem a zapne se, 

jakmile je zařízení zapnuto. 

Zapnutí 

1. Kabel bazénového vysavače připojte k ovládacímu pouzdru pomocí 

černé čtvercové zástrčky (pozor na polaritu). 

2. Ovládací pouzdro připojte k elektrické síti. 

3. Počkejte 10 sekund, než proběhne inicializace systému (LED na 3 

startovacích tlačítcích se rozblikají). 

4. Když LED zhasnou, můžete zvolit požadované zapnutí. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Spuštění programu 

Při volbě programu stiskněte odpovídající tlačítko: 

• LED zahájení čištění začne blikat. 

• LED zvoleného programu se rozsvítí trvale. 

• LED indikace plného filtru bliká. 
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DŮLEŽITÉ! 

Existují některé bazény, u kterých tvar dna bazénu 

(například středový ostrov, vysoká úroveň vstupu dna ...) 

nebo podmínky prostředí, jako je teplota (například voda na 

10 °C ...), nebo chemické složení vody (například velmi 

vysoká slanost, trvalé množení řas ...) znemožňuje použití 

vašeho robota SPOT PRO 100 v AUTOMATICKÉM režimu. 

Pro další podrobnosti se prosím na nás obraťte. 

Robot SPOT PRO 100 se začne pohybovat až k protější straně bazénu pro 

získání údajů o rozměru bazénu. Vysavač se nemusí pohybovat po přímé 

dráze. To není závada samotného stroje, ale důsledek vnějších sil, 

způsobených pohybem kabelu, turbulencí vody v bazénu nebo případnými 

překážkami. Vysavač zjistí a uloží vhodný pracovní program pro čištění bazénu 

a provede ho během nastaveného pracovního času. 

V automatickém režimu není možno používat radiové ovládání. Stiskem tlačítka 

STOP na dálkovém ovladači můžete zastavit čistící cyklus, pokud chcete 

zastavit robota. Pak můžete SPOT PRO 100 používat v RUČNÍM režimu. 

Zastavení programu 

Pro zastavení SPOT PRO 100, vysavač buďto odpojte od elektrické sítě nebo 

stiskněte tlačítko probíhajícího programu, v takovém případě pak: 

• diody indikující čištění přestanou blikat 

• LED zvoleného programu zhasne 

• LED indikující plný filtr bliká 

 
Funkce Start / stop 

3 tlačítka pro spouštění programů umožňují kdykoli 

zastavení probíhajícího programu. 

Stisk tlačítka programu vede k opětovnému startu 

programu na začátku jeho cyklu. 

 
ŠPLHÁNÍ PO STĚNĚ 

Tato funkce je nastavena ve výrobě. Změnu je možno 

provést při revizi vašeho zařízení u výrobce, 

nebo zásahem distributora, který k němu má 

oprávnění. 
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- Tlačítko „AUTO“ umožňuje spuštění robota s automatickým okamžitým startem. 

- Tlačítko «STOP» se používá pro kompletní zastavení robota, připraveného k vytažení z vody nebo 
pro zapnutí automatického režimu. 
- Po stisku tlačítek „AUTO“ a „DELAY“ se nemůžete vrátit do dálkového ovládání bez předchozího 
stisku tlačítka «STOP». 

- Při každém stisku tlačítka se rozsvítí indikátor baterií. 
Pamatujte na pravidelnou výměnu AA baterií (každý rok). 

- Tlačítko „DELAY“ umožňuje spuštění robota s automatickým odloženým startem. 

Tlačítko „360°“ na radiovém ovládání odpovídá čištění na místě (jedna otáčka v 

jednom směru, pak v opačném), což umožňuje velmi kvalitní vyčištění místa, na 

kterém zastavilo sací hrdlo. 

- „4 směrové šipky“ odpovídají směru pohybu robota vpřed, vzad nebo otáčení robota. 

K tomu musíte stisknout jednu ze 4 šipek. 

- Šipka «nahoru» odpovídá pohybu robota vpřed. 

- Šipky „nahoru“ a „dolů“ umožňují zvolit normální nebo vysokou rychlost. 

- Šipky „vpravo“ a „vlevo“ odpovídají zatáčení robota v příslušném směru: šipku držte 

stisknutou tak dlouho, dokud má robot zatáčet (dejte pozor, abyste nezkroutili kabel). 

C. RUČNÍ REŽIM 

Tento režim umožňuje uživateli ovládat robota dálkovým řízením. Připojte robota 

k ovládacímu pouzdru, pak připojte ovládací pouzdro k elektrické sít, počkejte na 

inicializaci zařízení (LED blikající na startovacích tlačítcích, viz vysvětlení v části 

o automatickém režimu). Pak můžete vysavač zapnout radiovým ovládáním. 

Pokud je váš robot v automatickém režimu, můžete ho přepnout na ručním režim 

stiskem tlačítka STOP. 

Robota je možno ŘÍDIT ručně buďto: 

• radiovým řízením nebo 

• mobilním telefonem, na kterém je nainstalovaná odpovídající aplikace. 

 
Používání radiového ovládání 

Přední stranu poznáte podle loga na krytu vysavače. Na dálkovém ovladači 

jsou různá tlačítka 

 
 

 

 

DŮLEŽITÉ! 

Při prvním zapnutí zařízení se doporučuje provádět 

minimálně dvě minuty před zapnutím jakéhokoli 

automatického programu různé ruční funkce (testování). 
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Používání Bluetooth® režimu 

Aplikaci můžete spustit po jejím stažení a instalaci. Pro vaši 

informaci, logo 2019 je: 

Pak je nutno: 

1. Připojit svůj telefon k robotovi umístěnému 

vedle (připojenému k elektronickému boxu, 

který je připojen k elektrické síti) stiskem 

tlačítka “DISCONNECTED!“ - odpojeno. " 

2. Zvolte své odpovídající zařízení. 

3. Nyní můžete své zařízení používat v režimu 

radiového ovládání Bluetooth se stejnou 

funkčností, jako radiové ovládání. 

 
Používání rozhraní: 

Je stejné, jako u radiového ovládání (viz 

předchozí strana). 
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VÝSTRAHA! 

Při jakékoli manipulaci s robotem SPOT PRO 100 musí být 

robot kompletně odpojený od elektrického napájení. 

A - POSTUP PO POUŽITÍ 

Nejdříve odpojte ovládací pouzdro od elektrické sítě. 

Robota opatrně přitáhněte zpět za kabel. Pro vyjmutí robota z bazénu tahejte za 

rukojeť a ne za kabel a nechte vytéct vodu. 

Okamžitě vyjměte filtrační vak a držák filtru, pak je umyjte pitnou vodou a 

propláchněte SPOT PRO 100. Naviňte kabel. Pokud je kabel zkroucený, odviňte 

ho (jako byste to dělali s prodlužovacím kabelem), pak robota uložte. 

 

B - Čištění filtru 

Pro řádné vyčištění filtračního vaku: 

1. Bazénový vysavač vypněte 
stiskem tlačítka I na ovládacím 
panelu. 

2. Vysavač otočte horní stranou dolů. 

3. Uvolněte upevňovací PÁKY „A“ Z 
NEREZ OCELI. 

4. Vytáhněte černý držák filtru. 

5. Vyjměte filtrační vak a propláchněte 

ho silným proudem čisté vody nebo 

podle potřeby mýdlovou vodou. V 

takovém případě ho pak důkladně 

opláchněte. 

Neždímejte ho a nedávejte ho do 

pračky. 

Nečistěte tlakovou vodou. 

 
 

Páky z nerez 

oceli 

 

Otevřeno Zavřeno 
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6. Nastavte je zpět a zajistěte; držák filtru vložte zpět a dodržte správný směr. 

Robota je nutno pravidelně čistit čistou vodou a kontrolovat a případně 

odstraňovat nečistoty, zachycené v pohonu nebo v turbíně. Žádné vnější 

mechanické díly nevyžadují speciální mazání nebo údržbu. 

DETEKTORY Z NEREZ OCELI UMÍSTĚNÉ NA BOKU RUKOJETI VYŽADUJÍ 

PRAVIDELNÉ ČIŠTĚNÍ: POUŽIJTE VODOU ZŘEDĚNÝ OCET NEBO JINÝ 

ODREZOVACÍ VÝROBEK. NEPOUŽÍVEJTE KONCENTROVANÉ KYSELINY. 

Pamatujte prosím také na to, že vysavač NENÍ NAVRŽENÝ PRO POUŽITÍ V 

MOŘSKÉ VODĚ; pokud byl použit ve slané vodě, propláchněte ho velkým 

množstvím čisté vody při každém vyjmutí z vody. Také doporučujeme, aby 

všechny díly, které by mohly podléhat korozi, zkontroloval na konci sezóny 

technik. 
 

C - Preventivní údržba 

Roční údržba na konci sezóny je důležitá pro zabránění vzniku usazenin a znečištění 

vodou a nečistotami a pro zachování dlouhodobé ekonomičnosti. 

Dobře udržovaný SPOT PRO 100 zajistí lepší životnost, ekonomičnost a 

bezpečnost. 
 

D. Spotřební díly - provozní životnost 
 

Číslo artiklu OZNAČENÍ Provozní životnost v hodinách 

D00009N000 NAKLÁPĚCÍ VÁLEC 1500 

D00009N700PVA VÁLEC SE ŠEDÝM PVA S LOŽISKEM VIZ DÍL 

DB0005N000 HNACÍ ŘEMEN 1500 

DB0009N950 ČERNĚ TEČKOVANÝ ZALITÝ POJEZD 1500 

DC0002N000 PVA PĚNA 750 

DC0051N000-0160 BOČNÍ KARTÁČ (ON QS0109N000) 750 

EEA129N000 AA BATERIE Nedefinováno 

F00003N000-180 STANDARDNÍ 180 MIKRONOVÝ FILTRAČNÍ VAK 500 

QV0004N000 LOŽISKO PLASTOVÉHO VÁLCE 1500 

Za výměnu baterií odpovídá zákazník a není na ně možno uplatit záruku s výjimkou 
poškození nebo nefunkčnosti zjištěné při dodání. 
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POZOR! 

Stroj nikdy nezapínejte, pokud není ve vodě. 

Pro okamžité zastavení stroje stiskněte tlačítko spuštěného 

programu nebo tlačítko STOP na radiovém ovladači nebo 

lépe odpojte elektrickou zástrčku ze síťové zásuvky. 

Vaše bezpečnost: 

Váš robot SPOT PRO 100 byl vyrobený podle nejpřísnějších norem. Pro 

zajištění bezpečného provozu dodržujte pokyny a bezpečnostní zásady, 

uvedené v tomto technickém návodu. 

• Ovládací pouzdro připojujte jen k elektrické zásuvce s uzemněním a ochranou 

proti zbytkovým proudům pomocí jističe s maximální hodnotou 30 mA. 

• Pro zabránění úrazu elektrickým proudem nikdy neotevírejte ovládací 

pouzdro. Zavolejte kvalifikovaného servisního technika. 

• Nikdy se nepokoušejte opravovat poškozený napájecí kabel. Obraťte se na 

poprodejní servis za účelem jeho výměny za originální kabel pro zabránění 

případnému úrazu. 

 
 

Tipy pro použití:  

Svůj vysavač používejte co nejčastěji: užijete si vždy čistého bazénu a filtrační 
sáček se bude zanášet pomaleji. 

• Nikdy nedávejte robota do bazénu, pokud nevidíte na dno bazénu nebo za 

přítomnosti příliš velkého množství řas. 

• Uschovejte si originální obal pro zimní skladování robota. 

• Robota skladujte ve větraném, nezamrzajícím prostoru, neobsahujícím 
chemikálie a kyseliny. 

• Vysavač nepoužívejte k míchání nebo odsávání chemikálií na dně bazénu. 

• Vysavač – nebo ještě hůře RADIOVÝ OVLADAČ - nenechávejte na slunci. 

• Nástěnné žebříky vytáhněte nebo vyjměte. 

• Všechny kontroly a úpravy musí provádět jen náš autorizovaný personál. 

• RADIOVÝ OVLADAČ NENÍ VODOVZDORNÝ, PROTO HO NEDÁVEJTE 

NEBO NENECHTE SPADNOUT DO VODY A NENECHÁVEJTE HO NA 

SLUNCI (TEPLO MŮŽE DÍL POŠKODIT). 

• Pro lepší vyčištění dna bazénu nezačínejte, pokud bazén není občas 

vyprázdněný a nečistoty nejsou zcela nahromaděné na dně. 
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V případě problémů: 

A - Robot klouže a nepohybuje se po dobrých drahách 

To může mít 3 důvody: 

• Filtrační sáček je plný nebo znečištěný: prostě ho vyčistěte. 

• Přesto že voda je čistá, jsou ve vašem bazénu mikroskopické řasy, které 

nejsou viditelné pouhým okem, a které způsobují, že dno je kluzké a robot 

nemůže správně jet. V takovém případě proveďte chlórový šok a lehce snižte 

pH (mezi 7 a 7,3). Během šokového ošetření nenechávejte robota ve vodě. 

• Robot má závadu na svém pohonu, kolech nebo motoru a nemá dostatečný 

výkon pro jízdu. => kontaktujte svého prodejce. Zkontrolujte stav řemenů a 

pojezdových pásů, které je nutno vyčistit nebo vyměnit. 

B - Robot se nepohybuje. 

Zkontrolujte, zda zásuvka, ke které je připojené ovládací pouzdro, je správně 
napájená. 

• Zkontrolujte, zda: 

- pojistka v elektrické skříni je funkční (přístupná ze strany ovládacího pouzdra 

bez nutnosti jeho otevření). 

- jste robota připojili k ovládacímu pouzdru před připojením ovládacího pouzdra 

k elektrické síti. 

- plovoucí kabel je správně připojený k ovládacímu pouzdru. 

Pokud problém přetrvává => obraťte se na svého prodejce. 

C - Zdá se, že účinnost čištění klesá 

• Zkontrolujte, zda filtr není znečištěný nebo ucpaný. 

• Zajistěte, aby sací čerpadlo pracovalo a, aby turbína nebyla zablokovaná 

žádným předmětem. 

• Zkontrolujte stav kartáčů a kol. 

• Zkontrolujte, zda kabel není zkroucený a zda se na něm za provozu nevytváří 

příliš mnoho smyček. 

• Může se stát, že část bazénu není pro provedení automatického programu 

vašeho robota správně vyčištěná. Pokud po ukončení pracovního cyklu bazén 

stále potřebuje čištění, spusťte automatický program, ale od protější stěny. V 

takovém případě můžete použít také ruční režim pro dokončení vyčištění ve 

velmi krátkém čase. 
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DŮLEŽITÉ! 

Navzdory pečlivému studiu různých cest, po kterých se 

vysavač může pohybovat, může dojít ke zkroucení kabelu v 

důsledku tvaru bazénu, překážek, specifického proudění 

vody v bazénu nebo jiných vnějších faktorů. Není to 

porucha stroje; vysavač vytáhněte z vody a odviňte kabel, 

jinak vysavač nebude správně pracovat. 

D. Robot neustále balancuje na hraně schodu 

Váš robot je vybavený bočními kartáči. Za určitých specifických provozních 

podmínek může být nutné sejmout jeho kartáče pro zabránění zaseknutí 

zařízení na hraně schodu. 
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Současné podmínky odpovídají francouzským zákonům, platným k datu jejich 

vydání. 

 
A - Podmínky 

Zaručujeme, že všechny díly jsou technicky bezchybné a bez vad materiálu a 

práce a že odpovídají stavu techniky v době uvedení na trh. Následné technické 

změny, provedené na našich výrobcích z důvodu technického pokroku nemohou 

být důvodem k žádným zásahům na naší straně. 

Záruka je omezena na opravu nebo výměnu zařízení, pokud je zjištěno porušení 

shody. 

Volba řešení je záležitostí našeho rozhodnutí s ohledem na to, že žádné 

uplatnění záruky nesmí překračovat výsledné přímé vzniklé ztráty a nemůže vést 

k neadekvátním nákladům pro prodejce nebo výrobce. 

Záruční nároky zanikají, pokud zařízení bylo upraveno třetí stranou, která není 

součástí naší firmy nebo opravnou, necertifikovanou námi nebo pokud byly 

provedeny úpravy bez našeho písemného souhlasu. Záruční nároky rovněž 

zanikají, pokud obsluha a údržba není prováděna v souladu s návodem k 

obsluze, dodaným spolu se zařízením při jeho zakoupení. 

Platí všechny zákonné záruky, popsané v části 1641 občanského zákoníku. 

Jakýkoli text, který může být uzákoněný po vytisknutí předložené záruky a jehož 

podmínky mohou být ve veřejném zájmu, začíná automaticky platit, i když se liší 

od těchto podmínek. 

 
Ze záruky je vyloučeno následující: 

• Výměna spotřebních dílů, jako jsou pásy, kartáče, pěnové díly, ložiska, válce, 

ventily, řemeny, filtrační sáčky. S výjimkou poškození nebo nefunkčnosti, 

zjištěné při dodání. 

• Za baterie odpovídá zákazník a není na ně možno uplatnit záruku s výjimkou 

poškození nebo nefunkčnosti zjištěné při dodání. 

• Elektrické poškození, způsobené bleskem nebo nesprávným elektrickým připojením. 

• Poškození v důsledku nárazů. 

• Jakékoli prostoje, související nebo nesouvisející s výměnou za neoriginální díly. 

• Problémy, vznikající jako důsledek nesplnění pokynů, uvedených v návodu k 

obsluze. 

Za žádných okolností nemohou opravy nebo náhrady v rámci záruky překročit 

nebo obnovit záruční lhůtu na zařízení. 

 

B - Záruční lhůta 

Záruční lhůta je 2 roky od data faktury pro prvního uživatele. 
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C - Účel záruky 

Během výše definované záruční lhůty bude jakýkoli díl vyhodnocený jako vadný 

opravený nebo vyměněný výrobcem za nový díl nebo jiný, který je v dobrém 

provozním stavu. 

Na základě francouzských zákonných podmínek, které mohou vstoupit v platnost 

po datu vydání této záruky, budou dopravní a pracovní náklady hrazeny 

uživatelem. 

V případě zaslání do servisu jsou obousměrné dopravní náklady hrazeny 

uživatelem, pracovní náklady nadále hradí výrobce. 

Nemožnost používání a výpadky zařízení, způsobené jeho opravami, nemohou 

být důvodem k jakékoli kompenzaci. V každém případě zákonná záruka 

prodejce platí nadále podle části 4 výnosu č. 78-464 z 24. března 1978. 

 
D - Dopravní poškození 

Zařízení je vždy dopravováno na riziko příjemce. Ten je odpovědný za ověření, 

zda zařízení je v dokonalém stavu před přijetím dodávky. V tomto ohledu 

nemůžeme nést odpovědnost. 

 
E - Shoda 

Zařízení bylo navrženo a vyrobeno podle následujících norem: 

• NF C15-100 Velmi nízké bezpečné napětí 

• NF EN 61000-6-3 březen 2007 Elektromagnetická kompatibilita (EMC) - Část 

6-3 : všeobecné normy - Emisní normy pro obytné, kancelářské a lehké 

průmyslové prostředí 

• NF EN 60335-2-41/A1 leden 2005 Elektrická zařízení pro domácnost a 

podobná elektrická zařízení - Bezpečnost - Část 2-41 : konkrétní požadavky 

na čerpadla 

Dodatečná informace týkající se certifikace CE 

Bazénový robotický vysavač SPOT PRO 100 je opatřený certifikátem CE podle 

následujících pokynů: 

• Směrnice pro stroje 2006/42/CE 

• C.E.M. 89/336/CEE a 93/68/CEE 

• Směrnice pro nízké napětí 2014/35/CEE se kterou je zařízení ve shodě. 

 
Výrobek byl testován za normálních podmínek použití. 
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Platí pro zařízení č. série   

 

 

 

Krok Kontroly Úvod pro obsluhu 

 

A Test robota 
 

Ok 

B Test vozíku 
 

Ok 

C Test ovládacího pouzdra 
 

Ok 

D Kontrola obalu  Ok 

 
 

Kontrolu ovládacích prvků provedl: 
 

 

Podpis: 

 

 

Datum: 

 



 9. Náhradní díly a označení  
 

24 

A. Robot 
 

BOD ČÍSLO DÍLU POČET 

1 AA0002N001 ZÁKLADNA ROBOTA 1 

2 K00007N000 VOZÍK 1 

3 B00009N950 RAMENO SPOT 100-150 KOMPLETNÍ ČERNÉ 1 

4 EG0003N000 RADIOVÉ OVLÁDÁNÍ ROBOTA SPOT  1 

5 VIZ DETAIL NA XYGPSP100-SCHÉMA PÁSŮ 1 

6 VIZ DETAIL NA XYGPSP100-BLOK MOTORU 1 

7 C0CB30N700 AUTOPLOVOUCÍ KABEL GRAY30M SPOT 1 

8 FB0008N000 DRŽÁK FILTRU 1 

9 VNFE25129-4-25-A4 ŠROUB S PLOCHOU HLAVOU 
PLOCHÁ NEREZ OCEL 4 X 25 

4 

10 EK0503N000-F ELEKTRONICKÁ SKŘÍŇ SPOT 1 

11 F00003N000-180 STANDARDNÍ 180 MIKRONOVÝ 
FILTRAČNÍ VAK 

2 

12 H00004N9C0 PLNÝ IPPO ČERNÝ KARBONOVÝ KRYT 1 

13 QN0001N000 VNITŘNÍ KABELOVÁ SPONA ROBOTA 1 

 
14 

VDIN7981-3.5-13 ŠROUB S VELKOU PLOCHOU KŘÍŽOVOU 
HLAVOU 3.5 
X 13 - NEREZ OCEL A2 

 
2 
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B. Vozík 
 

BOD ČÍSLO DÍLU POČET 

1 KA0038N950 CROCO VOZÍK S ČERNOU ZÁKLADNOU 1 

2 KA0039N001 CROCO +100 KONSTRUKCE OSY KOLA 
VOZÍKU 

1 

3 KA0040N001 CROCO +100 KONSTRUKCE RUKOJETI 
VOZÍKU 

1 

4 DD0002N000 KOLO CROCO VOZÍKU 2 

5 VNFE25129-4-20-A4 ŠROUB S PLOCHOU HLAVOU Z NEREZ 
OCELI A4 - 4 BY 20 

4 

6 VNFE25129-4-25-A4 ŠROUB S PLOCHOU HLAVOU PLOCHÁ 
NEREZ OCEL 4 X 25 

4 

7 VDIN125A-M4-A4 PLOCHÁ PODLOŽKA M4 STŘEDNÍ - NEREZ 
OCEL A4 

8 

8 VDIN1587-M4-A4 čepičková matice M4 z nerez oceli A4 4 

9 VDIN985-M4-A4 pojistná matice M4 z nerez oceli A4 4 

10 QG0025N000 = 1cm 2 

11 QE0007N000-12,8-18,0-15 MM DISTANČNÍ PODLOŽKA  
D 12,8 X D 18,0 X 15 mm 

2 
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BOD ČÍSLO DÍLU POČET 

1 HA0002N9C0 ČISTÝ IPPO ČERNÝ KARBONOVÝ KRYT 1 

2 VNFE25129-4-10 ŠROUB S PLOCHOU HLAVOU Z 
NEREZ OCELI A2 - 4 X 10 

6 

3 VDIN985-M4-A4 pojistná matice M4 z nerez oceli A4 6 

4 HA0003N000 RAMENO OTOČNÉHO PLECHU NA IPPO  2 

5 VD0002N000 SPECIÁLNÍ ŠROUB M8 UPEVNĚNÍ 
RAMENA 

2 

6 VDIN985-M8 Pojistná matice z nerez oceli A2 M8 2 

7 VDIN125A-M5-L-A4 PLOCHÁ PODLOŽKA M5 L NEREZ 
OCEL A4 

6 

8 HB0003N300-D19-25 IR NÁLEPKA PRO SPOT 2 

9 HB0006N100-90x50 1 

10 HB0002N000-60x14.5 1 

 

C. Kryt 
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BOD ČÍSLO DÍLU POČET 

1 D00009N700PVA SPOT VÁLEČEK SE ŠEDÝM PVA 4 

2 DF0002N000 ŠESTIHRANNÁ OSA VÁLCE 2 

3 QA0007N000 VODÍCÍ KLADKA 6 

4 QE0012N000 D20 x 12 DISTANČNÍ PODLOŽKA VODÍCÍ KLADKY 6 

5 VDIN7985-5-50 ŠROUB S PLOCHOU KŘÍŽOVOU HLAVOU 5 X 50 - NEREZ OCEL A2 6 

6 QE0007N000-8.2-12.0-7.5 ČERNÁ NYLONOVÁ PODLOŽKA  

D 8,2 X D 12,0 X 7,5 MM 

2 

7 VDIN7985-5-70 ŠROUB S VÁLCOVOU KŘÍŽOVOU HLAVOU 5 X 70 - NEREZ OCEL A2 4 

8 DB0009N950 ZALITÝ ČERNÝ PÁS SPOT 2 

9 DB0005N000 HNACÍ ŘEMEN 2 

10 VDIN7985-4-10-A4 ŠROUB S VÁLCOVOU KŘÍŽOVOU HLAVOU 4 X 10 - NEREZ OCEL A4 4 

11 AB0005N950 ČERNÝ RÁM ROBOTA SPOT  2 

12 QS0109N000 NOSNÝ PROFIL PRO KARTÁČ SPOT ( DC0051N000-0160) 2 

 

13 

DC0051N000-0160 DÉLKA STÍRACÍHO KARTÁČE 25 MM PRO TYP DRŽÁKU 

QS0109N000 (SS) 

 

2 

14 VNFE25129-4-20-A4 ŠROUB S PLOCHOU HLAVOU Z NEREZ OCELI A4 - 4 BY 20 4 

15 VDIN985-M4-A4 pojistná matice M4 z nerez oceli A4 4 

16 VDIN985-M5-A4 MATICE ELEKTRICKÉ BRZDY M5 - NEREZ OCEL A4 10 

17 VDIN125A-M5-A4 PLOCHÁ PODLOŽKA M5 STŘEDNÍ - NEREZ OCEL A4 20 

 

D. Pojezd 
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E. Blok motoru 

  
 

 

BOD ČÍSLO DÍLU POČET 

1 PB0008N000 PLASTOVÝ DIFUZOR 1 

2 M00032N000 BLOK MOTORU SPOT 1 

3 QA0008N000 OZUBENÁ ŘEMENICE 2 

 
4 

VDIN7981-2.9-9.5 ŠROUB S VELKOU PLOCHOU KŘÍŽOVOU HLAVOU 
2,9 X 9,5 - NEREZ OCEL A2 

 
4 

5 AF0004N000 OCHRANNÁ MŘÍŽ ČERPADLA 2 

6 PB0007N000 PLASTOVÁ TURBÍNA 1 

7 PB0009N000 DRŽÁK PLASTOVÉHO DIFUZORU YOYO 1 

8 VDIN7985-3-20 ŠROUB S KŘÍŽOVOU HLAVOU 3 X 20 - NEREZ OCEL A2 2 

9 VDIN985-M3 Pojistná matice z nerez oceli A2 M3 2 

10 VDIN985-M4-A4 pojistná matice M4 z nerez oceli A4 6 

11 VDIN7985-4-16 ŠROUB S KŘÍŽOVOU HLAVOU 4 X 16 - NEREZ OCEL A2 4 

12 MB0014N000 UPEVŇOVACÍ DRŽÁK BLOKU MOTORU 2 

13 VEPM18 Matice M18 plastová 4 

14 VDIN7985-4-10-A4 KŘÍŽOVÝ ŠROUB 4 X 10 - A4 NEREZ OCEL 1 

15 VDIN125A-M4-A4 PLOCHÁ PODLOŽKA M4 M - NEREZ OCEL A4 8 
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F. Filtrace 
 

BOD ČÍSLO DÍLU POČET 

1 FB0009N000 ZÁKLADNÍ DESKA 1 

2 FB0010N000 PODLOŽKA SACÍHO HRDLA 2 

3 FB0015N000 SVISLÝ DRŽÁK FILTRAČNÍHO CROCO VAKU 2 

4 JD0005N000 ODSÁVACÍ VENTIL CROCO SPOT 2 

5 VDIN934-M5-A4 4 

6 VDIN7985-6LOB-5-8-A4 2 

7 JD0004N000 ZPĚTNÝ VENTIL NA CROCO SPOT 2 

8 HB0009N100 ŽLUTÁ NÁLEPKA DESKY SPOT 4 
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G. Válce a návleky 

BOD ČÍSLO DÍLU POČET 

1 D00009N000 CROCO VÁLEC S LOŽISKEM 1 

2 DC0002N000 PVA PĚNA PRO CROCO 1 

 

 
BOD ČÍSLO DÍLU POČET 

1 QV0004N000 PLOCHÉ PLASTOVÉ LOŽISKO 2 

2 QD0022N000 PODLOŽKA VÁLCE CROCO SPOT 1 

3 VNFE25129-5-10-A4 ŠROUB S PLOCHOU HLAVOU Z NEREZ OCELI A4 - 5 X 10 2 

4 D00004N000 PLASTOVÝ VÁLEC 1 

 
 



 

31 

 
 

 
 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

POZNÁMKY 



 General Conditions of Sale Hexagone Manufacture 
S.A.S.  

 

32 

I GENERAL SALES PROVISIONS: 

I.1. APPLICATION AND ENFORCEABILITY OF THESE GENERAL CONDITIONS 
These general conditions of sale (hereafter, “GCS”) apply systematically to every buyer (hereafter “the 
Customer”) with the current Hexagone Manufacture S.A.S. tariff, allowing him/her to place an order. As a 
result, the fact of placing an order Implies full acceptance without reservation by the Customer of the GCS. 
No specific condition may, except in cases of formal and written acceptance from Hexagone Manufacture 
S.A.S., prevail over the GCS. In the absence of express acceptance, no contrary condition may be raised in 
objection with Hexagone Manufacture S.A.S. by the Customer, regardless of the time when it may have been 
brought to its knowledge. The fact that Hexagone Manufacture S.A.S. does not avail itself at any given 
moment of any one of these GCS may not be interpreted as a waiver of the right to avail itself of this at a later 
date. These GCS prevail over any Customer general conditions. These GCS apply to all countries. 
I.2. ORDER: 
Order means any order relating to products which appear in our tariffs, and accepted by Hexagone 
Manufacture S.A.S.. Offers made by our agents or by telephone shall only constitute a commitment on our 
side after written confirmation from us. The Customer shall be deemed in agreement with the content of our 
confirmation if, within eight (8) days, he/ she has not shared his/her observations with us in a written 
registered mail with acknowledgement of receipt. In the absence of any written observation, the order shall be 
deemed irrevocable. The order is non-transferrable and may not be transferred without the agreement of 
Hexagone Manufacture S.A.S.. 
I.3. ORDER FULFILMENTS: 
We reserve the right to make any modifications or improvements we deem necessary to our products at any 
moment, without this serving as grounds for a Customer to cancel an order, or requiring us to make any 
modifications or improvements to previously-delivered products. 
I.4. CANCELLATION OF ORDERS: 

No order can be cancelled by our Customers without our prior and express agreement. 
In any case where Hexagone Manufacture S.A.S. should accept the cancellation of an order, any deposit 
paid by the Customer shall be retained by us in compensation. 
I.5. DELIVERY: 

Deliveries are carried out by freight forwarders either directly to the Customer or via a carrier. 

1.5.1. DELIVERY TIMES: 
Delivery times as well as transportation times are determined on a case-by-case basis and are entirely 
indicative and without guarantee. Unless there is a contrary agreement, they shall never constitute a 
commitment on our side. Any delay to delivery shall not constitute grounds to terminate the order, or grounds 
for refunds, damages or interests, deductions, compensation, cancellation of the current order or the refusal 
of goods, as well as any kind of indemnity. If in cases of force majeure, and especially: fire, flood, 
discontinuation of product, machinery breakdown, war, riots, requisition, required reduction of imports, 
accident or manufacturing delay at our suppliers, delay to transportation of goods, as well as in cases of the 
occurrence of any event beyond our control which prevents the execution of the contract under normal 
conditions, whereby manufacture and/or delivery have been prevented or delayed, then our contractual 
obligations shall be suspended for as long as the case of force majeure exists, without any responsibility 
borne by Hexagone Manufacture S.A.S., even if a firm timescale has been confirmed. If the case of force 
majeure should continue for longer than forty-five (45) days, the more diligent party may, if it wishes, cancel 
the order affected by the case of force majeure without either of the parties laying claim to the payment of 
damages and interests. 
1.5.2. TRANSFER OF RISKS 
The transfer to the Customer of risks of loss, theft or damage of goods sold, as well as the damages these 
may cause, shall be effective from the moment the courier takes possession of the order. The Customer shall, 
as a result, take out insurance covering these risks pertaining to the reception of goods for delivery by the 
courier. 
1.5.3. TRANSPORT 
Unless otherwise stipulated, delivery shall be made by our accredited couriers with shipping costsbilled to the 
Customer in addition to the price paid for the goods. Hexagone Manufacture S.A.S. cannot be held 
responsible for damage which occurs during transportation or unloading. Goods shall always travel at the 
Customer’s risk, even in case of returns or despatches sent carriage paid or C.O.D. The Customer shall be 
responsible for checking that the goods are in good condition at the moment of delivery. They shall also 
check the quality, quantity and reference of goods, as well as that they match the original order. The 
Customer shall relay, where necessary, any concerns to the courier concerning missing and/or damaged 
goods, the type of damage and the extent thereof. 
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These concerns must be communicated to the courier by the Customer by extra-judicial act or 
registered letter with acknowledgement of receipt within three (3) days, not including bank holidays, of 
the reception of said goods (article L133-3 of the French Code of commerce); one copy shall also be 
addressed to Hexagone Manufacture S.A.S.. All recourse shall be sought from the carrier. Where, in 
accordance with reasonable commercial standards, Hexagone Manufacture S.A.S. carries out 
additional transportation operations, such as loading, wrapping, securing , taking out an insurance 
policy, customs formalities etc. it shall only act as a representative of the consignee who retains their 
responsibility for the cost, risks and perils of such operations. 
I.6. COMPLAINTS AND RETURN OF GOODS 
Without prejudice to claims made against the carrier by the Customer, such as those included in article 
1.5.3., in the case of visible defects or missing products, any complaint, whatever its nature, relating to 
delivered products, shall only be accepted by Hexagone Manufacture S.A.S. if it is made in writing, by 
registered letter with acknowledgement of receipt, within fifteen (15) days following the delivery date. 
No goods may be returned without our express agreement and goods may only be returned if fit for 
resale. The Customer shall allow Hexagone Manufacture S.A.S. to verify any defects to allow for these 
to be remedied. He/she shall abstain from intervening themselves or from seeking intervention from a 
third party. The cost and risk of returns shall be borne by the Customer at all times. Any goods 
returned without our agreement shall be made available to the Customer and shall not lead to the 
establishment of an asset. Justified returns shall be subject to a replacement of the product as deemed 
most appropriate by Hexagone Manufacture S.A.S. in light of the Customer’s needs or, where it is 
impossible for us to do so, a credit shall be made to the Customer after we have verified the quality of 
the returned machine, which shall exclude any compensation or damages and interests, deduction of 
the price of usable accessories, missing equipment and the cost of returning it to good working order. 
In cases where Hexagone Manufacture S.A.S. accepts the return of goods in conformity with the initial 
Customer requirements, the purchase price of said goods shall be paid to the Customer to a maximum 
of 75% of the billed value. 
I.7. PRICE AND PAYMENT 
1.7.1. Prices, information and technical characteristics which can be found in our catalogues, tariffs, 
prospectus, technical specifications or other documents are indicative and cannot be deemed firm 
offers. These documents have no binding nature and can be modified at any moment and without prior 
notice. Our prices are expressed in Euros. Any taxes, duties or other contributions to be paid in 
accordance with French legislation and regulations, or those of an importing or transit country shall be 
borne by the Customer. 
1.7.2. Our materials are always billed at the current tariff at the moment when the order is confirmed by 
Hexagone Manufacture S.A.S., and are less tax from the moment they depart our headquarters in 
Argenteuil, carriage and packaging not included. 
1.7.3. A fixed sum of 21 € less tax on charges for all invoices of under 80 € less tax. 
1.7.4. Our invoices are payable upon reception unless a different payment schedule is indicated on the 
invoice. Only the cashing of a paper instrument or cheque or the reception of a bank transfer shall be 
considered as valid payment under these GCS. In cases of payment by bills of exchange, the 
Customer is required to return the accepted paper instruments presented to them within a maximum of 
seven (7) days. Any amount including tax not paid within the allotted time shall give rise to a payment 
by the Customer of delay penalties fixed at 3% per month’s delay, as well as a fixed rate of 
compensation to cover losses to our Company of a total of FORTY (40) EUROS. If the recovery costs 
are greater than the amount of said compensation, our Company shall then seek, with supporting 
documents, additional compensation (articles L.441-6 et D.441-5 of the code of commerce). 
1.7.5. Recourse to our warranty obligation or any other demand of any kind that the Customer may 
make shall not allow him/her to in any case or under any pretext retain or delay payments owed to us, 
it is also expressly required that any delay or failure to pay should lead to the ceasing of recourse to 
our warranty and agreements. 
1.7.6. Our sales are made fully and without exception at our Argenteuil headquarters, unless otherwise 
specified. Acceptance of our bills of exchange or payment by any other means shall not constitute 
either a renewal of or a derogation from this clause. 
1.7.7. Failure to accept our drafts or payment default at the expiry of a bill of exchange or an invoice, 
and whatever the mode of payment or in cases of cessation of activity or cessation of funds, shall lead 
to the forfeiture of the term, requiring that all debts to us, including those not yet expired, be paid 
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immediately. It shall also lead to the suspension or resolution of tenders, contracts and orders in 
progress, without possibility for the Customer to argue an unjustified refusal of sale, or claim any kind 
of compensation. 
1,8. TRANSFER OF PROPERTY – OWNERSHIP RESERVE CLAUSE 
Hexagone Manufacture S.A.S. reserves ownership of goods sold until effective payment of the full 
price for the main goods and accessories, even in cases of granting of payment terms.The Customer 
may in no case resell, pledge or grant a guarantee on the good delivered and not fully paid for. 
Payment default on any deadlines may lead to goods being reclaimed. Where reclaims are made, 
deposits already paid shall be retained by Hexagone Manufacture S.A.S. in compensation. 
II WARRANTIES AND RESPONSIBILITES: 
II.1. Goods must be verified by the Customer upon delivery, and any complaint, reservation or dispute 
relating to missing goods or apparent defects should be made within the provisions of article 1.6. In 
case of apparent defects, defective parts shall be replaced by Hexagone Manufacture S.A.S. or the 
goods replaced, subject to verification of the alleged defects. The Customer shall supply any 
documentation or elements which demonstrate the extent of observed defects. No complaints can be 
made by the Customer more than fifteen (15) days after the delivery of the goods. Indications of 
performance, speed, consumption power, weight etc. are only given on an indicative basis and without 
any commitments or guarantees on our side, any inaccuracies may in no case give rise to the 
termination of an order or a request for compensation. 
II.2. Our products are aimed at professionals, and as such should only be handled by individuals who 
have received free training on the product offered to the Customer by Hexagone Manufacture S.A.S. 
or its accredited distributor. Our pool cleaners are guaranteed against any material and construction 
defects for a period of twenty-four (24) months from the delivery date and for up to 1200 hours of use. 
Our devices other than pool cleaners are guaranteed for 12 months from the delivery date. Our 
warranty only applies to products which have become the property of the Customer. 
II.3. We shall no longer be bound by our warranty obligation in cases where the warranty terms on 
some aspects of our products are breached without our express agreement. 
II.4. Our warranty is limited to the replacement or repair of parts which we deem defective, excluding 

any other damages. 
II.5. Hexagone Manufacture S.A.S. accepts no responsibility in cases of operating losses, loss of time 
or of any other indirect loss caused by its goods. The Customer must seek a substitute to defective 
equipment. Furthermore, the client shall comment on the usage scope of the equipment in case of 
defects observed on the material by themselves or in the place of use or on their mode of use. 
II.6. All standard new or exchanged spare parts are guaranteed for 6 months for a maximum 500 hours 

of use. 
II.7. Warranty on consumable parts. Filters, brushes, crawlers, belts, cables, trolley tyres are 
considered consumable parts, whose warranty is limited to 6 months and a maximum of 300 hours of 
use. 
II.8. Exclusions to warranty in the following cases: 
damage and wearing resulting from a special, abnormal or otherwise application or assembly, carried 
out by the Customer or a third party without prior and written agreement from Hexagone Manufacture 
S.A.S; use of our goods in conditions of use or performance which do not conform with the technical 
specifications of Hexagone Manufacture S.A.S., and more generally inappropriate or clumsy usage; 
damage or accident caused by the intervention of an employee of the Customer not trained to use the 
product or a company not accredited by Hexagone Manufacture S.A.S; defects and/ or damage to 
goods following maintenance not carried out in line with Hexagone Manufacture S.A.S. 
recommendations or failure to maintain, or irregular storage and/or conservation conditions by the 
Customer; whereby the Customer fails to notify Hexagone Manufacture S.A.S. in writing (specifically 
by fax or email) from the moment they observe the defect to the product under warranty and whereby 
they maintain in service a part or section of the defective product which may lead to further and more 
significant damage to the product or to the place of use. Malfunctioning as a result of normal wearing 
(e.g.: snapped belts, dead remote control batteries, bare brush-heads, etc…) or linked to problems 
with linings of and/or to specific shapes of pools which do not conform with the specification table 
required by Hexagone Manufacture S.A.S.; breakdown as a result of incorrect electrical installation, 
current fluctuations, poor connections or even the failure to observe by the Customer the electrical 
standards in force in the country of use; damage caused by external accidents: fall, transportation, fire, 
flood, melting, blackout, short-circuit, as well as accidents such as shocks, power-cuts, the introduction 
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of foreign objects and/or liquids (acid, cleaning product, chlorine, water, tropical rainfall, etc...) ; where 
a third party or the Customer themselves has opened the electric control box and/or the engine or 
pump or gyroscope without our written agreement. The anti-corrosion warranty does not apply to 
sulphuric water or that without daily cleaning with stainless steel clear water. 
As a result, Hexagone Manufacture S.A.S. shall not be held responsible for material damage or 
accidents suffered by individuals as a result of one of the cases listed above. 
Shipping and returns costs incurred by the application of the warranty shall be borne by the Customer. 
We accept no responsibility for damage caused to property due to our products following an equipment 
failure or a construction defect to equipment sold. 
PLEASE NOTE 
The length of warranty for the defective equipment or part under guarantee shall be extended by a 
duration equal to the time spent in our servicing department where this is longer than a week. Outside 
of warranty repairs are subject to an estimated charge of 150 Euros less tax. This amount is only due if 
the Customer turns down repairs. 
Any parts delivered by Hexagone Manufacture S.A.S. shall be invoiced at the moment of delivery. 
In cases of warranty claims, saiddefective piece shall be returned to Hexagone Manufacture S.A.S. 
within a month maximum for assessment and work. Beyond this time, we can no longer accept it. 
Hexagone Manufacture S.A.S. shall in no case be held solely responsible for the cleanliness of pools. 
It is therefore recommended that the Customer always have access to a substitute for a defective 
machine. 
If a technician from Hexagone Manufacture S.A.S. should establish that the breakdown is not covered 
by warranty, the technician may invoice for the uncovered problem in line with to the current tariff. 
Following testing of equipment under guarantee whose defect has not been found during servicing, the 
Customer shall be billed for the time spent looking for the defect. 
Mode of intervention: you can contact the technical service by calling 0134341155 or any other 
Hexagone Manufacture 
S.A.S. agency. For work done under warranty, equipment or parts may only be sent to the following 
address: Hexagone Manufacture S.A.S., 34 rue du Perouzet,95100 Argenteuil, France, quality service. 
To request work under warranty, the Customer must fill in a sheet authorising the work, including the 
device’s serial number, the in-service date, the number of the replacement part, as well as 
observations regarding the defect observed. 
III. INDUSTRIAL PROPERTY: 
Any technical documents sent to our clients remain the exclusive property of Hexagone Manufacture 
S.A.S., the sole holder of intellectual property rights over these documents, and must be returned to us 
upon request. In accordance with laws currently in force, it is forbidden for customers to fully or partly 
reproduce our technical and commercial documents and to make any use of them which is liable to 
violate the industrial or intellectual property rights of our company. The Customer shall undertake not 
to divulge these to any third party. 
IV. INTERNET 
We reserve the right to ask for removal of our products from sale on a website which does not respect 
our commercial policy in terms of price and trading conditions. 
V. TERMINATION CLAUSE 
In cases where any one of the Customer obligations is not respected by the latter, sale may be 
terminated fully within rights, and goods returned to Hexagone Manufacture S.A.S. as it sees fit, 
without prejudice to any damages or interests which Hexagone Manufacture S.A.S. may assert to the 
Customer, within 48 hours after a formal notice which goes unanswered. In this case, Hexagone 
Manufacture S.A.S. is within its rights to seek a fixed rate of compensation of 15% of the total sale 
price from the Customer, as well as default interests and any legal fees incurred. 
VI. PROFESSIONAL WASTE ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT (EEE) 
In accordance with the provisions in articles R543-195 and R543-196 of the Environment Code 
modified by Decree n°2014-928 of the 19 August 2014, our Company has hereby joined the accredited 
eco-body LOXY at Parc d’Activité du Vert Galant 17 rue Antoine Balard – 95310 Saint-Ouen l’Aumône 
(RCS Pontoise 482.644.952) with a view to ensuring the collection and treatment of professional waste 
electrical and electronic equipment. 
VII. APPLICABLE LAW – ATTRIBUTION OF COMPETENCE 
This contract is governed by French law. The application of the Vienna Convention on Contracts for 
the International Sale of Goods is specifically excluded. Any dispute relating to the forming, 
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implementation or termination of contractual obligations between the parties which does not lead to 
amicable settlement shall be referred to the French courts. In case of any dispute with professionals 
and/or merchants, this shall be referred to the TRIBUNAL OF COMMERCE OF PONTOISE within 
whose area of jurisdiction Hexagone Manufacture S.A.S.’s headquarters is situated, whatever the 
conditions of sale and mode of payment accepted may be, even in cases of incidental claims, warranty 
appeal or of more than one respondent, Hexagone Manufacture S.A.S. reserves the right to refer the 
case to the competent local jurisdiction where the Customer’s headquarters are situated. 
VIII. PARTIAL NULLITY 
If one of the clauses or provisions of these GCS should be annulled or declared void by a definitive 
court ruling, such nullity or void nature shall be without prejudice to the other clauses and provisions, 
which shall continue to apply. 
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